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种业务线总监卡哈尔·卡迪尔告诉

记者，维汉双语转换中的维吾尔语

以“维吾尔中心方言”为基础，但

南疆地区维吾尔语方言又有些不同，

因此研发团队通过与驻村干部合作，

采集南疆维吾尔语方言的语言资料，

让AI学会了说南疆口音的维吾尔语。

80 后卡哈尔·卡迪尔出生在吐

鲁番，毕业于中国科技大学，入职

科大讯飞后又回到自己的家乡。他

自己对少数民族语言转换辅助设备

的需求有切身的体会。“我小时候

一起玩的小伙伴，有的到现在还说

不好普通话，有这样的口语转换设

备，可以给很多人带来方便。” 他

介绍，目前除了教育系统，驻村干部、

外省援疆的医生等是新疆少数民族

语言转换产品的主要用户。

努尔教授介绍，少数民族语言

文字、语音输入法已经非常成熟，

很多不习惯拼音输入或者汉字输入

的用户，在微信上语音输入维吾尔

语，对方的微信上可以转换成汉字，

准确度很高。

如今很多人出国旅行前会准备

随身带上小巧的翻译设备，事实上

少数民族语言即时转换也已经成熟。

借助科技的力量，跨语言的沟通将

越来越顺畅。

发的成果。科大讯飞与这些大学建

立联合实验室，深入开展以维吾尔

语、蒙古语、藏语等为主的多民族

语音合成、语音识别、语音评测、

语音翻译等核心技术研发。

早年，聚焦于教育领域的科大讯

飞团队在边疆的中小学课堂上发现，

由于教师水平局限，孩子们学不好国

家通用语言。为了解决课堂上的教学

语言问题，科大讯飞构建标准化的国

家通用语言学习环境，推出了教师和

学生使用的国家通用语言文字学习平

台。课堂之外，团队还发现，驻村干

部、外地援疆干部、医生，都有语言

转换的需求。科大讯飞上海多语种合

成团队负责人高丽介绍，在方言、少

数民族语言以及“一带一路”国家部

分语种的双向转换领域，讯飞如今已

经做到了全球领先。

2010 年，科大讯飞与新疆大学

联合成立“新疆大学讯飞语音及语

言联合实验室”，聘请吾守尔斯拉

木院士作为联合实验室首席专家。

联合实验室的成立整合了科大讯飞

的核心技术优势及新疆大学在维吾

尔语、哈萨克语、柯尔克孜语、阿

拉伯语等语言方面的资源与技术积

累，面向中央和地方的重大战略需

求，开展多民族语音及语言核心技

术研究。

新疆大学信息科学与工程学院

努尔买买提·尤鲁瓦斯教授，全程

参与了联合实验室的工作。努尔教

授介绍，维汉双语的转换，是联合

实验室最早启动的研究项目，也是

目前最为成熟的少数民族双语转换

平台。

努尔教授说，语言双向转换平

台的开发一开始从文字的转换入手，

后来发展到语音的即时转换，口语

难度要比文字转换大很多。“我们

口语交流的时候语法使用不会那么

规范，还带着语气词、口头语，因

此需要海量的语言资源支撑，我们

一边丰富一边改进。”

新疆科大讯飞副总经理、多语
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　　目前除了教育系统，驻村干部、外省援疆的医生等是
新疆少数民族语言转换产品的主要用户。




